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ФИЛОЛОГИЯ

УДК 821.512.37
DOI 10.48612/IVRRAN/euth-a287-k43b

О. К. БАВАЕВА

ЦЕЛЕБНЫЙ РОДНИК ПОЭЗИИ НИКОЛАЯ ХАТУЕВА

Статья посвящена поэтическому творчеству Николая Сенаевича Хатуева — одного из наиболее самобытных пред-
ставителей современной калмыцкой литературы. Рассматриваются особенности поэтического языка автора, осно-
ванные на тесной связи с фольклорной традицией, степным мировосприятием и богатством калмыцкого языка. 
Особое внимание уделяется глагольным и деепричастно-глагольным формам как наиболее экспрессивным лекси-
ческим средствам. Анализируются лексико-грамматические и фонетические особенности нескольких произведе-
ний, таких как «Җирһлин тагт», «Җилмүд», «Сарва», «Намр», «Ээҗ» раскрывается их композиционная стройность 
и символика. Отмечается также роль индивидуально-авторских неологизмов как важного элемента языкового сво-
еобразия. Методологической основой исследования стали подходы М. Л. Гаспарова к изучению поэтической струк-
туры текста. Статья подчеркивает значимость поэтического наследия Николая Хатуева в контексте современного 
развития калмыцкой литературы и акцентирует внимание на сохранении и развитии национального языка как 
основы культурной идентичности.

Ключевые слов а: Хатуев Николай, авторские неологизмы, микрословарь, изобразительная лексика, совре-
менная калмыцкая литература.
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Николай Хатуев  — современный калмыц-
кий поэт, заслуженный работник культуры Ре-
спублики Калмыкия, член Союза российских 
писателей и клуба писателей Кавказа, автор 
семи сборников стихотворений, афоризмов и 
рассказов. Народный фольклор, сказания, сказ-
ки, легенды, пословицы и поговорки, которые 
поэт слышал от своего деда и отца, становятся 
источником вдохновения для создания поэти-
ческих произведений. Особое место в поэтиче-
ском языке Хатуева занимают авторские неоло-
гизмы, лексика, бытовавшая в семье поэта или 
в его роду — Талтахн, что придает его поэзии 
уникальность и делает ее живым проявлением 
языкового многообразия калмыцкой культу-
ры. В калмыцкой языковой традиции наблюда-
ется интересное явление: каждая семья может 
иметь собственный микрословарь — слова, не 
представленные в лексикографических источ-
никах и понятные только ее членам. Хатуев 

включает такие элементы в художественный 
строй стихотворений, обогащая калмыцкий 
литературный языка.

Методологической базой исследования по-
служили идеи М.  Л.  Гаспарова о взаимодей-
ствии морфологии, грамматики, синтаксиса, 
рифмы и ритма в поэтическом тексте [Гаспа-
ров, Скулачева, 2004. С. 55]. По нашим наблю-
дениям, многие лексемы в калмыцком языке, 
обозначаемые как изобразительные, являются 
глаголами или деепричастиями. В стихах Ха-
туева наблюдается активное использование 
глагольных и деепричастно-глагольных соче-
таний как носителей изобразительности и экс-
прессии.

Так, в стихотворении «Җирһлин тагт»  — 
«Мост жизни» причастно-глагольное сочета-
ние тевкрлҗ дигләд в начальной строке созда-
ет образ сияющего моста жизни, сложенного 
из кирпичиков лет.
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Җирһлин тагтар

Җилмүдән тевкрлҗ дигләд,
Җирһлин тагт тосхнав.
Чагчм орминь һатлад,
Чик җимәр җиснәв.

Җирһлин тагтар дамҗад,
Җирһлиннь күслүр темцнәв.
Сансн санаһан күцәһәд,
Сарул-серләрн бәәнәв.

Җирһлин тагтар дамҗад,
Теегин ончтаһинь темдглнәв.
Җирлһнә чичрсн гүүдлд
Теегиннь таалмҗд байснав.

Җирһлин тагтар дамҗад,
Җигтә хөвән эдлнәв.
Даңдл уга наснаннь
Дална өрәлд күрләв.
 
Төрх, өнгрх цагнь
Җирһлин хойр көвәнь.
Тедниг хоорнднь залһсн
Җирһлин герлтә тагтнь [Хатуев, 2021. С. 19].

Лирический герой преодолевает крутые 
склоны Чагчм орминь һатлад и дальше сколь-
зит по тропинке жизни. Стремясь к исполне-
нию целей и своей мечты, на крутых подъе-
мах мы иногда замедляем ход. Глагол дамҗад 
(букв. подниматься, опираясь на что-либо) 
замедляет движение. Сансн санаһан күцәһәд, / 
Сарул-серләрн бәәнәв — достижение целей при-
носит умиротворение душе.

В следующем катрене метафорический мост 
жизни, по мановению пера поэта, превращается в 
реальный, зримый мост, по которому герой идет, 
любуясь красотой родной степи, трепещущим 
бегом его марева. Җирһлин тагтар дамҗад, / 
Теегин ончтаһинь темдглнәв. / Җирлһнә чичрсн 
гүүдлд / Теегиннь таалмҗд байснав./

Мост соединяет два берега — жизнь и смерть 
Төрх, өнгрх цагнь / Җирһлин хойр көвәнь. Поэт 
гордо признает, что прошел большую часть си-
яющего моста, без устали и страха, оставаясь 
верным себе.

Фоника стихотворения выстраивается на 
парной аллитерационной и перекрестной кон-
цевой рифме первых восьми строк, далее идет 
перекрестная начальная с неточной концевой 
рифмовкой. Такое фонетическое оформление 
разнообразит звучание всего стихотворения. 
Следует заметить, что в калмыцком предложе-
нии глагол всегда стоит в конце предложения и 
это определяет рифму.

Рефрен Җирһлин тагтар дамҗад — «Под-
нимаясь по мосту жизни» проходит сквозь все 
стихотворение, становясь своеобразной рит-
мической и смысловой опорой. В стихотворе-
нии насчитывается по 18 глаголов, существи-
тельных и прилагательных. Превалирование 
номинативов придает стихотворению медита-
тивную глубину.

Если в стихотворении «Мост жизни» доми-
нируют номинативные формы, создавая со-
зерцательную атмосферу, то в стихотворении 
«Җилмүд» — «Годы», структура текста выстра-
ивается на глагольной динамике (глаголы, дее-
причастия — 26, существительные — 18, при-
лагательные — 2)

Җилмүд

Төрҗ һарснас авн
Талт-мулт йовтлан
Тома меддго насн.
Арв күртлән арвлз

Хөр күрәд хурлзад,
Һуч күрхләрн һанхна.
Дөч күрәд дадмглад,
Тәвн насндан таварлна.

Җирндән күрәд җоралад,
Дал күрәд далдһлзад,
Найдан күрхләрн, нәәхлзәд,
Йир күрәд зугдрад.

Җил сармудар тогтад,
Җилмүдәр насн утдг.
Җирһл кишгәр делгрәд,
Җигтә хөвән эдлдг [Хатуев, 2019. С. 54].
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Каждое десятилетие в жизни человека опи-
сано образным глаголом. Вот он ребенок, на-
чинающий ходить: Талт-мулт йовтлан здесь 
редупликат талт-мулт описывает малыша, 
делающего первые шаги. В десять лет человек 
арвлзна — и, читатель видит десятилетнего рез-
вого мальчика-непоседу. Двадцатилетний юно-
ша, ни в чем еще не сомневающийся, уверен-
ный во всем и в своем, безусловно, лучезарном 
будущем Хөр күрәд хурлзад скользит по жизни 
танцующей походкой. Глагол хурлзх означает 
трепещущее, развевающееся движение. Һуч 
күрхләрн һанхна — строка описывает походку 
еще более уверенного, но, уже более степен-
ного человека. В сорок лет человек набирает-
ся жизненного опыта: Дөч күрәд дадмглад, где 
глагол дадмглад от прилагательного дадмг  — 
опытный; в пятьдесят человек находит покой и 
равновесие: Тәвн насндан таварлна, где тавар-
лх — глагол от прилагательного таварн — сво-
бодный, живущий согласно своим желаниям. 
Описание шестидесятилетнего человека через 
глагол җоралад неоднозначно, так как җоралх 
имеет значение  — ходить иноходью и семе-
нить. Можно представить семенящего шести-
десятилетнего старика, или идущего легкой по-
ходкой человека, который во всем состоялся и 
все еще полон энергии. В 70 лет далдһлзад сло-
во рифмуется с числительным далн семьдесят. 
Лексема далдһлзад — изобразительный глагол 
неологизм автора, возможно, бытующий в се-
мье или в роду поэта. Завершается стихотворе-
ние утверждением: жизнь  — это дар, полный 
движения и смысла. Глагольная энергия текста 
придает особую живость и философскую глу-
бину. Возрастные этапы человека вписываются 
в поэтическую временную линию, где глагол 
становится зеркалом бытия.

Образ жеребенка в стихотворении «Сар-
ва» — одна из лирических жемчужин Хатуев-
ской поэтики. Стихотворение строится из че-
тырех катренов с повтором начальных слогов 
(анафорической рифмой), при этом соблюдает-
ся и перекрестная рифма концов строк. По за-
конам калмыцкого стихосложения [Кичиков, 
1959. С. 223] в каждой строке по три слова, и 
в целом в катрене 12 слов. Преобладание гла-

гольных и деепричастных форм (25) над суще-
ствительными (15) и прилагательными (3) при-
дает тексту подвижность и спонтанность.

Саңнаһан саҗн тогләд
Сарва унһн альвлна.
Туруһарн тоос бүргүләд
Теегән бархар довтлна.

Шоваһад суусн зурмнд
Шүрүтә кевәр өөрднә.
Чичкнәд ишкрсн дуунд,
Чочад, өсрәд, туульна.

Керән сүүдрәс үргәд
Күгдлн хурлзҗ гүүнә
Иигәлән-тиигәлән хурдлад,
Инцхәҗ экән хәәнә.

Əмтә тоотын төл
Əәмшг генткн үзгдхлә,
Əмнь харсх цагла,
Əәһәд экән темцнә [Хатуев, 2019. С. 3].

Сарва, годовалый жеребенок, встряхнув 
челкой, несется галопом по степи, поднимая 
копытцами пыль. Скорость с которой ска-
чет жеребенок изображена интенциональной 
формой «бархар» — желая проглотить, от гла-
гола «барх»  — глотать. Грациозные движения 
жеребенка описываются причастно-деепри-
частными оборотами: Күгдлн хурлзҗ гүүнә 
– Күгдлн — деепричастие от глагола Күгдлх — 
резкое, дергающее движение, часто о лошади; 
хурлзҗ деепричастие от изобразительного 
глагола хурлзх (см. выше). Вот он смело и по-
рывисто-резко подходит к суслику, но при не-
ожиданном свисте он вздрагивает и, брыкаясь, 
отбегает. То его пугает тень, летящей вороны и 
он в поисках защиты бросается к матери. Все 
живое при опасности устремляются к матери 
за защитой заключает поэт.

Осень время года, воспетое многими поэ-
тами. Хатуевская осень  — степная с порыви-
стыми ветрами, с выгоревшей знойным летом 
жухлой травой, небо с тяжелыми свинцовыми 
тучами, несущими спасительную влагу.
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Намр

Шугшад теңгр уульна,
Шаргсн хурнь асхрна.
Шарлсн ноһан нуһрна,
Шахлдҗ һазрла наалдна.

Җиргәд шуугдг шовуднь.
Нүүһәд-нүгшәд нислдв.
Җирлһнә гүүдл зогсв.
Ниргҗәсн тег тогтнв.

Күнд хорһлҗн үүлн
Кевтнь теңгр бүркнә.
Нарна толә номһрасн
Намр теегт ирнә [Хатуев, 2018. С. 83].

Шуршание дождя по жухлой траве слышит-
ся в аллитерации первой строфы, звуковой по-
втор шу ша, ша, ша. Следующая строфа подхва-
тывает этот шум гомоном птиц, готовящихся к 
перелету. Звукопись первой строки поддержана 
лексически, изобразительным редупликатом 
нүүһәд-нүгшәд, описывающий суетливо-шум-
ное передвижение птиц. Наконец, в третьем, 
последнем катрене, и шум, и суету успокаивают 
тяжелые свинцовые тучи, обволакивающие все 
небо. В стихотворении 17 глаголов и дееприча-
стий, с небольшим перевесом в сторону номина-
тивов: 13 существительных и 4 прилагательных. 
Традиционная начальная рифма сопровожда-
ется перекличкой концевых рифмующихся де-
епричастий или глаголов. Аллитерация первой 
строфы с рифмой на суффикс –на, глаголов на-
стоящего времени создает плавное, скользящее 
звучание. В следующем катрене слова с стечени-
ем согласных, наряду с их семантикой замедляет 
движение и шум первого катрена.

Как ни раз утверждал в своем творчестве 
Д. Н. Кугультинов, призвание поэта служение 
людям, человечеству. Стихотворение должно 
быть сродни поговорке. «Күүрт үлгүр болм» 
«поговорка/пример для беседы» / «Күүнд 
сурһмҗ болм» «поучение человеку» [Кугульти-
нов, 1971. С. 259]. Хатуев нередко обращается к 
народной мудрости, используя пословицы или 
создавая собственные афористические строки. 
Стихотворение «Ээҗ» — «Мать» начинается с 

двухстрочного зачина  — авторской послови-
цы, утверждающей невозможность счастья без 
матери.

Экн угад – идән уга,
Ээҗ угад – җирһл уга.

Һурвхн эгшг үзгәс тогтсн
Ээҗин әрүн цегән нерн.
Һазр деер әм залдг
Эңкр ээҗән деедслә дүнцүлнәв.

Хәәртә ээҗинм седкл метәр
Хаврин теегм цецгәрҗ сәәхрнә.
Бамб зулын алтн герләр
Буйнта ээҗинм дүрнь герлтнә

Урсхулта булгин уснаснь
Ундан хәрүлҗ уунав.
Җирһлин булг болсн
Җигтә ээҗдән зальврнав [Хатуев, 2019. 

C. 64].

Женщина, творящая жизнь, уподобляется 
божеству. Светлая душа этой великой женщины 
сравнима с цветущей весенней степью. Лик мате-
ри видится в сиянии священного огня лампады.

Тюльпан в калмыцком сознании ассоции-
руется с огнем лампады. В калмыцком языке у 
этого цветка два названия — бамб цецг и алтн-
зул цецг  — цветок золотая лампада [Җиҗән 
Эрднь-Байр, 1995. С.  150]. Бамб зулын алтн 
герләр / Буйнта ээҗинм дүрнь герлтнә — «Зо-
лотым сиянием лампады-тюльпан / сияет лик 
моей благословенной матери» (букв.)  — вос-
клицает поэт. Образ тюльпана навевается со-
четанием бамб зул, наряду с переразложением 
другого названия в строке: зулын алтн герләр. 
Номинатив ээҗ с притяжательным суффиксом 
–инм в слове ээҗинм подчеркивает нежность 
чувства поэта к своей ээҗ  — матери.

В этом стихотворении 42 номинатива про-
тив 8 деепричастий и глаголов. Во втором и 
третьем катренах строка удлиняется за счет 
прилагательных — эпитетов. Последняя стро-
фа  — двенадцатисловный катрен, напоми-
нающий народные калмыцкие песни. Опи-
сательный характер стихотворения диктует 
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преобладание номинативов. Выразительность 
образов, глубина чувств и мыслей, нежность к 
матери все это становится возможным благо-
даря виртуозному использованию словообра-
зовательного потенциала родного языка.

Таким образом, доминирование номинати-
вов приводит к задумчивой сосредоточенности 
и описательности, в то время как преобладание 
деепричастно-глагольных сочетаний создают 
сюжетный динамизм произведений поэта.

Звуковая ткань стихов формируется началь-
ной рифмой и, как следствие калмыцкого син-
таксиса, концевой рифмой; словами-редуплика-
тами, иногда целым предложением — рефреном.

Изобразительные деепричастия и причаст-
но-глагольные сочетания «тевкрлҗ дигләд», 

«хурлзҗ гүүнә», «һанхна», «нүүһәд-нүгшәд» 
(значения см. выше) наряду с метафорическим 
использованием таких лексем, как «тагт»  — 
мост, «бамб цецг», «алтн зул цецг» — тюльпан 
и различные сравнительные конструкции соз-
дают образный строй рассмотренных стихот-
ворений.

Народная мудрость, почти пословичная 
лаконичность и точность формулировок  — 
характерная черта поэзии Николая Хатуева. 
Произведения поэта представляют собой уни-
кальное явление: синтез фольклорной образ-
ности, изобразительной силы языка и глубокой 
личной философии, выраженной средствами 
калмыцкой поэтики.
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А HEALING SPRING OF POETRY BY NIKOLAY KHATUYEV

Olga K. BAVAEVA

Th e article presents a multidisciplinary analysis of several poems by contemporary Kalmyk poet Nikolay S.  Khatuyev, 
integrating approaches from cultural studies, stylistics, morphology and semantics. Adopting Mikhail L. Gasparov’s method 
of poetic analysis — which involves examining the functions of parts of speech in a literary text — the author argues that 
verb and passive participles dominated texts, contribute to a sense of semantic dynamism, while a predominance of nominal 
forms correlates with contemplative and introspective tones. A particular focus is placed on Khatuev’s innovative lexical 
choices, including neologisms and individually coined words, which serve as distinctive features of his poetic language. 
Th e article also defi nes a unique phenomenon within the Kalmyk linguistic context: the existence of family-specifi c micro-
dictionary  — lexical items confi ned to domestic usage and absent from standard lexicography. By incorporating these 
idiosyncratic expressions into his work, Khatuev enriches and expands the expressive capacity of the Kalmyk language. 
Th e comprehensive stylistic, semantic, and prosodic analysis reveals the poet’s creative synthesis of traditional folklore, 
contemporary poetic techniques, and a deeply personal world view.
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